e B v ARl

THIE BASICS CIF TRANSLATION FRCM CHINIESIE INTC
IENCLISH AND VICIZ VIERSA

@) i HF it

X7 PEKING UNIVERSITY PRESS




N H R

The Basics of Translation from Chinese into
English and Vice Versa

REX

pxz PA

b = K # R A

& *



BB E/M % B (CIP) 17
WHRE AR KA REERE. — I I 5T K2 BT

2004. 12

ISBN 7-301-07695-9

I e

I.OK--Ox . FiE-BE V. H315.9

T E AR 4 CIP $UE 5 (2004) 55 076002 &

] B XNEEFEM

EFESEE: *BA BEE HZ

R RE RAW

B HE 5 5. ISBN 7-301-07695-9/H « 1091

R & 1T JbE K M

i Hb . Gb S AT R RE R 205 B 100871

] fit: http://ebs, pku. edu. en

B F {5 % 2pup@pup. pku. edu. cn

z:) i HBIAER 62752015 K 1THR 62750672 4REEER 62765014

H OB . e E S E R

Hom & ko REREREELE

Z W H: HEBE
890 2K X 1240 X A5 12.125 13K 301 T2
2004 4F 12 A8 1 AR 2006 4F 3 A5 1 EIR

E fr: 17.00 75

REFITABUEM T RE RS BA B BB LBWAE,
WARER A, BIRR @ 5%



HMAERYIE

TS BB P E R R U, B R ) B I — o
LR B, AL R T, 8k B S A A
BIAT IRAR AR T DS E R M B 515, Bk T 354
EZ NN T S E RN B E T -3 2 S Ak s
2 A TE SRR N 2R 0K 38 B 60 DR X 0 50 20 B A S AT AR . AR
TE¥ TN E T RN A TR0 IER E L A BB M DU T ) 5 %
AHBRRIRGE S ER, — TS WP B RBR ., 24 R AN
RERH TILILLERBIEHS, T B E S S HIMEE S S
i R B ST

ARNEZ BATHREEC DL EMIGE B 5H, 0T
BT A,



HtE

B 8@ ®
E U
W

L& XK

FABIZEEE oovrrvrrrnrenimrenerennennnnvenes

B SRR ceoeerereererenns

%Biﬂgﬁg $0ecaeteattotentocercsnatt ot resntnasnanntnnosnne
ﬁajigﬁm&bﬂ #eectetstastentrcsatr s assnenroratsstsans s
ﬁ%/@_ﬁﬁfg/ﬁjm%% sessessrterr et secceansnarannns

B:i‘)’i:.})k LT T
tt&/ﬁ]ﬂ(]ﬂi% L T N
m%%mgﬁiﬁ%ﬁ “se et cancesatsetattsrencasntccannan
ﬂﬁ%#m%ﬁﬁjﬁ “se ettt et ertctaent tsceccsetstancorenan
%2@%%%%""""""""""""""""'“ cecetsoticttcesannane

TE KX

iﬁj)‘(mﬁﬁﬁgi EF[..........................................
jgﬁj............................................................
m%zﬁ&gi%%...........................................
&@ﬁiﬁ?&%ﬁ@%&‘"-"""'"""""'"-"-""-' seesncesens
%iﬁ})&/’ﬂ&(‘]ﬁ%""""""""""""""' sscssresacenane

sesssensssnes (1)

= (D

= (15)
- (2D
(29
(37
(45)
- (32)
- (59
(63>
(73)
a9
(110
- (126)

(169)
(179
-+ (188)
(194)
(200)



2

P& R PP

EARE
BLE
B|AE
BEhE
B+E

Zlﬁj})k/ﬂﬁ{]i%%.. .
ﬁlﬁ'ﬂ\/ﬂﬂg%{f"'
K@E’\Jé‘(i‘"' ceese cees
Eﬁgjﬁ%.................................... reveseennes
%%mﬁﬂ%ﬁﬁjm...... cesresesrsane
%2@%%‘%%"""'"'“‘""" eetesssusenercanntecranessesansassese

ees (213)

- (22D
ceees (229)
- (239)

(247)
(282)
(299)



(A= 2

F X 2t 5 f iR
— L2 ERERELRE NN AR —

XEESFXK R BIAIECE ST IE 5 2% ) (Linguistics Across
Cultures) PG “BATIA N, FE B IMER, £RB| K b 2
RIES % . FEgs. BESAREHUNER, BISRFA;
MAREE A ER AN]SR B W, SO a0 R 2 A R IE
S AATET B ShEE 0 LA R R A M T LA - T AR BT G R
B  HEEE I A A H*. " REESE R ERMECHE A 24
BRI B F AR E R EEN AN RS AL
B, TRMWER FMERRY LE, B RERT A LE, HERE
REBREMDGEARF Z A, 13 3 #7038 b 7 5 B/ X B4k
BEZE "X FhE2EREAOT IR IR ERGEN L
AR PLBE, SED AT 3T L R B ATE K P B R R Al
—RER, CHEREEIPEENELTITHOEEAL. FEEY
1R R R BR e BUR L A7 3 — 5 38 19 — 86 ELAR Ak, DA S 22 3 #
R,

(RERFEVEFEFRTEABRBR IR, LBIMEHE IR
1999 MO HE —RE—FIREFEBEIWIGE . EXERE 2000
MR IRICP BT 13 MR it AT FIBA T, TS S
— BB

It is probably easier for teachers than for students to appreciate the
1

reasons why learning English seems to become increasingly difficult

2 3

once the basic structures and patterns of the language have been understood.
4
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—EFETRENEAZWAAE, FETHUPRBREXET ;
4 3

ﬁﬁ*g@ﬁﬂ&ﬁ&ﬂﬁtﬁ%&%@%ﬂm—%o
1

EXMH T EXHMEXZE, RIVAEE, ENFFHIESERE
i FEARR . R —AE T BEANFRD, XA RETT,
ENERAGERNEAN, XAEGE; AFH-RK.REHL B
R, EXRERNEEMAR, WRESEW.NFLER. BmE$
YRt ERTEE, UERRENEXRIRENT. HETR,
LR BEBRENRSLS-AHNBEFRX, —MERNZH TR,
B % AT, BI RN FAIE S B ERE T AR R, EEEX
WEPATEENZHEAEARYE. 2B . THA¥EUEFEL
HARER B ER T EEN AR, 2 IEW We think it most
important that theory should be combined with practice. (BATAH
W SLREESRETAEER XM, BB REZR LA
it EEFEE, AN THREEPRENRSMO R LB AN
HEHBE. LRIEH, X—AA SR B mMAETE E-R=Z
2, H K 2 HCE A R AEB O H KB RE T RN ER:

i1 ZRXTERER LA
It is better to try and fail than never try at all.

W 2. BOHIAN, ik iR, MMM YRR A RRMT T RAFEE
W RINEEHN.

The teacher considers it important for the students to remember that

simply mixing two materials may bring about & chemical change.

Bl 3. RIVAREELRESMERIEEMLYKKEMN.
We think it certain that American English does have a considerable

influence upon British English.

LIS £ N E AP, 4 WA AR IE NG R F SRR IE
Fp 222 A A 2 R TR AR FNIE AT PRGBS K, RAE E M ARIBEF S
PGEERFEFAR. EENIEARSEHNERRKERS Bz
kR g, BiiE L EES BEX b, M4 AR EEE BN
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RIEA M. B, £% X $F XH A7 : Those who reveal state
secrets will be severely punished. 24 B K, FHEB{E TR AFE
RS IR E KL B H BRI, RS BUTR Y 5&FCHE WL
PIGE R FiE AR REE. (DB L T EERNE RS RE.
AN FEIEAEIEERAZREH. BTHLREI P
B, 2EAEBENLEESHA LT EIEMNA: (1) All those
who work hard should be encouraged. (2) Those who don’t try to
learn from others can’t hope to achieve much. ¥ fXFrIpE:, 715
9N H L DU Al 5 (6 A8 o T R — X oL MR 5 2 Ak M
BIEREH L %,
ATHEEELHARENHHESTHEREZN  ALEEHE
THFEFENAXEBRFEARZXEZELIBLREMAEXLER”
(hypotaxis) fl1“E & ” (parataxis) Mg B . L DUEHFIB W 5 . HiF#E
BEPLBEEEN - IMXKIIREFBE"SBEA"HM ., EHEIEX
REBEHKESH. A TFTHNBXEREREHERERF i,
although, because, in order that, so that iR BA i =8 1 3R 59,
HE XRHEREES, RITARS T EEA L™ LR E %k 5B
ARV, RN FRAE &, BEREEHFAEFARMEEXR, MM
AFEGHERPEIER. AMBRME“BAIRKT, REBE
TOEXE, WA TFHEBLREMERA“ BN RRHEN.
ERBMBAUERET  REBET EXE . BRABHHH N E
BARVMHEXR. HEXMXRBARFLEMN. (Eugene A.
Nida, Translating Meaning ,1983)
FEMXBERREAE LMK . HF T 5 —4 45 5 MR+
SCAE G I B I B A X R B TR
# 1. “Dear dear, think of me, if you won’t think of yourself. What should I
do when you die?”( O. Henry, The Last Leaf )

B2 “£,F/RREANEACEE . WEIREL, WEED .- Bm . R
B CRARA A ) /N A #291988 4R 58 4 8D

FEERER S5 BR"REEMEEMBEH L —1F
BXAE EAMERB 1 30 B HE K IGE B RRE AR KR
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HOHEE . BB NREE, KX TRE QDY GFE P W EIH
when, if)

w2 BRI B E . “Dad, think of me... and my
mammy, if you won’t think of yourself. ” (G338 %b T # #8] iD)

A X R B X H A 2 A R AU L AR, T EL 0 LB LAUAR AT
FHEMME R AR MR,

WEEIEBENRNEBRAEEIPEERER. ME
“ER? LhR L EBRREFIEAERBET —EMES AR BEET
—EWELRAERE, EFASN—FRERS BRI HEEH
R — T FOTHE AR, fE B 4 RO — R B B . Bl B A
BDREHIWBNETXRE—HT

EWRATRA A R EHAMBET THRAWENR.

What he saw and heard on his trip gave him a very deep impression.

“SX IR M AT P AL AR 3T T B R G TE R TR 4R B B OE
¥k .on his trip 5 during the trip ; “Fr AT "B R BB+ 31 "B X
CHn“ B4R B 7, Fo M B ) 3638 RI5 7 AR 4 17 A A] What sb. does)
4bFE % What he saw and heard, 3 2 & What he saw, F R b4t saw
RERHEZE. ETAMET T RAMNR”, EKIGERE
h, B AMEE

EARBERRE R EEBEEN) FEMRFEFTHIR M
BRSLEE, ZHEATRANE & RO TN E . X B RS A R B R 3
B Z , B 256X T BT G — Rk, iIEER R ERE) M
HEEFIEZ A ERRE HEREEINEEER R,

BN B T AME RIA S, BAMBRENERE R Z —,
AR CHEMEN—AEELR. EXMHEIEARETEEGLIEE
Ve R AME F B0 BI B s, B R OF BN B S L3
FRE S A Rk E — RN Rk, BEDURRBE—
SISO A B T REFENIIEREES.

HEBEEN-MPEEANEHEHEE, B ERB R BRE
ERESEEREN.ERABE LRERYRIFEEIPRER. B,
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REAXFERBEEETLREFENMBEEIEXFEXAR, RES
F R 3 30, (R A AR DB R, B, — ML ERITE
P B E K 2 38 3E 0% 0 7 BR T G R\ T B (LB RS
1999 4E45 4 1% 31 B0 . MR “ YA Mg, RHRPTAE, U
W& RER, LRRERRFR U SE, R WRERER. NERE
AREHRABER  AERS AR BRD . RRNEFHERE,
HABEEWEHEAE, ELASRERAYREEF, Hol5d—
% 90 AR T B IR WA L BRI L BB S0, HAT S M, & AELLE
Z BN ANEBFHEOEAD . XHEMOBREZER, TRKR Y Zi
RIFOEFRYIG. ERMAREMZEIMERE. XARRE
EE KPR, MR XA E . RN X 5 P 2R 3
DOHEFTR WA MALKRR . REWIGEEI MBS BEE
BRERFEHSE PRI BTN L S BF, TSR
FHEEIFENERE N SAUE S, 2B RE R EFHES . REL
REEDNE RIS HHE M IIEE.

FRBROFESGELTFENEREBEZROALTAZH XS,
KB b, ZE B )E WK _E 8 IR 2 A T ) JE A AN ) 52 B O It B AT
BHHLEMATEMEAIEN—NEFENTE, {8, EH8T
PR R G AR, R R R DR RN E S RE
ATER R R R M SR A BT R B BT IB 0%, IER X
07 JR T X SCEE BT 1 ARG = i A B R R AR, FE B+
TEENER. Hik, TRHRR LS #ERL T EAZEZEAT
BB FER, REHRREBELREBINEREEZ—.

BEAX
2004 4 4 A
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HEREECAH-MXFRIBRNEBEANZAS —FXFE
FRELE. FEFHZHYIHEREREFE.“BRE . BEXEHR
BHMESTHA URRBZABMESTREE RRENVA. R
— P ER ERPHESREARE . BRCHESRELRE i
HOPALRWHBRTR. BEXTRMESHESR . BRILTHH
EEHREENEBAE. XEXTFIMHEFTWER HZMES
EEREHK, XREBFTHE.”

EXBRMAEHERDT AR HEFEEE . ARE“ER NN
B2, BRMNABEFTHEXPHEOANF . BENE,

CBREMEEHNREANEEXWERAR, MARECH R,
ISR R LA X A O i R R S B — AN R R IR E TRE
BREEEAMAZE, FHAERTHERZI-ITZT2ERNER. B0
AR tE 1 (Dr. Johnson) fF 5 :

The idea that for every word in any one language there is another word
accurately equivalent to it in every other language is not in accordance
with the facts, in his search for the equivalent of a word the translator
meets many difficulties. AN —REFTHE - NMAFKBEES —FIESF
FRAFIHEEN A, RAREGELN. FEIERN SAERX M H
R BIAb AR D

BEREXNMEB, RMNATUSI AZERFERLFEZE L
(Dr. Nida) 78 HE/ECBIEEE 5L BTl f— a1 .

Since words cover areas of meaning and are not mere points of meaning,

and since in different languages the semantic areas of corresponding
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words are not identical, it is inevitable that the choice of the right word
in the receptor language to translate a word in the source-language text
depends more on context than upon a fixed system of verbal consistency.
GAFESRNEXEERARR S MR E”, MERRNETFHARA
MELEHARMSEW, Rk ZRFBEYMALCHERINAEAE
LB T LT3, WA S Ak i — SR B ERIL )

R—RRERTHFNABTE. FL L BETIEZAUR
R KRERETAREBES PHRLE XHHERHEXR. B
REES R AN S RN EHN A, BFELERNFE— LA
SMEMAFTRERIREER AT . & AFE AN, UXNS AR
M RIBEXHHEANRAS —MHEFHMNERER—-T, BiFER
FERT . Thb,XMHFRBRNNERTEEREAFESN. B,
S EBEFEOARR EEHNEZRALELTXPH -
(contextual consistency), i A~ & #) 8 F F ® L # — 3 (verbal
consistency) , XHEABER A EEXMEBRHNE RSB LK, KRBT R
=R

# 1. Milton had that universality which belongs to the highest order of

genius.

B /R EARTRRRA KR,

BEXPEREAEXESARB  AHFS, EhRLE, BT
f) universality BRAE“ "B Z AN, B AR A B NBEFHE T
HH.ZH, fEE¥. L4 L7 # (possession of a universal
range of knowledge) ., B, XAIEN FER FF/RWEEREHHO XA
AP E& QIR EH AR, BFAERSR T, XAEPE=A
“HERREXEEH O, AT BEFA A R REE S
B TFRMRBEEHA .

4] 2. The method of scientific investigation is nothing but the expression of

the necessary mode of working of the human mind; it is simply the

mode by which all phenomena are reasoned about and given precise and

exact explanations.

F# BEHRM T ERAERALBEIAROFHRET N, Lol
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M—PIARHEFTBEFHUBHTm ™ B EE K.

B H I working of the human mind #R“ AKEME T 7, ~
ALK, IEAFARE. Wit working B9& X Bk FiZiEf b8 EF
LMACBBE TR, B -BFERRNFEANTEAREEE
PHRHREFTK o

UERBAHREZFHUARNEAE . EZ R AET ST
& R A — A B E W E SR R 1R Sk B X A A, 45 R
PLAE S, E T XERRER , FEERAF .

BRLEXHEENERF R EHR LR ENERLER
FPEFR®RNE. ERPRALGEX EBE . BERMALEZHEH
B — R RIEER 373, AT AL B B — R R E S TE,

BENRE

1898 4F, R IE( R BRI “BHIF " eh U8 “ PR 3 =2 . f5 3K,
=MW A RTE, “FRR"REA DB FNE, —
ZHALOR, BEF BT, & WA Z B ORE, A HRT 5
MEGAERMUSBRB LT, HFHNKEC I HOEN. R
T AR —FHEL . BRI EN =2, FEEH, X—
BER—EXNRENRETARE -SHEREMN ZSNAE AW
7.

HAREERD “F7HEBEFRXWBBANE EFECHRE
IR e R BT RE LR, B RBFXMIES BB
‘BB TR, PEREMAE XM NERE, B
B I 2 e 2 J& 9 [ 4 £ ) S I A DA SCX B T 3 R 0 5 B LR
PO E I B E SO A K R RN B TR IR T L A i R
B R BB R, B SCRA SUR, B RA 5 JF 30 A& B AR
B EE B aRER.

OB ERE R LA, Ak L8R, U
IR, — WS RE G — MR ERENFE BB @R,
RERXEMERG.AASE; FE S RENESRABNR
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— L B B ) R B SR B RN IRE AR, R RS
BRI . BERKAN)FEZMbERGER RO ERE R “F
B, ETEAFCNFES FEPEN T RFRE, RADEHNDF
*, REHTFEAEMER AR T TRZEENEHR.”

1979 F, MBS B XU L AR E(BRBFVF R G, BIFER
)R AS A RS IE B BN 50 . 1R B FERTB BT 8 T A
%, “TEH BT 507 Bk F e . 3 = SR SE BE AT Bk A T
AR AT MIFRIE. Lk CERRERYET,
SRR b s B IRHE R WD RSB I ¢ B 1 R AT A
(OE M, BN PR SCRBRAEBE S 1 BV . R EE BT EMAE K,
BOE AR R 24, SURR R AR AR

IR R & R B, 0 SRR L RAER . B, AR
VR S5 20T M T S s FL UK, HRIR A PR SC LI 7 . X RATA L
W %55, S BRATE S IR RN E B M, AR S R E L.

BEEREHRFPHENLSEA

BT R, B T REAXFRAMESEHEFRIRNP
W, BT R 0L B — R B AR B A B A —FOTIE R
RELHBNARYG. TENE, BMREREZXFFSHAZL
EHMHE RBE T B EIRRHETRE-MBEFRNRE.
AT ERR 2 K TARTEF—FEB L A TSR BRI AL E. H
B, X BH A R B R R G B L R A SR EE.

B ER EFERE P RABREYEZ AT S ANEILE
ERRRHHESE LB, 3 SRR, 7E P E IR T HR
B, R AN EER, REEABY, REL B AT EZ
e % BT B T, N BB B BN L R S BEEIRZ —
EMEEAEREFROENE. 8%k, BUMEEATBE. X
2 EER P DUE PR SME s XK PR %, 7 8 R B B
(OB 5H3E)2001 45 5,55 33 %, 55 3 §1,55 161 OB M
o, BRI SMEM ER, R AT SRR FE.
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THEREHUF, EHRPEFR ¥ T EE, EEERKEER
KB M YREHEER, BEEMRERSE REERSORBREE
RATEERN, BRARREPIREAEAHR BRI EEANE
MG, B AR NG ZEZ AR ERIEE A HNAA
ZEZW . ERBHTUFAFRBL . XAURR T £ 81 FIRE
&), i B2 S #F i EENE L, E RN RIEREEZRBEHHL
BRE BRI LR OBEER. fl,XREEEFRAPFHXE—
/M8 B : The Fantastic Spurt in Technology. 7EA4:iH 3 H “spurt” B
25 LB, B spurt n. a short sudden increase of activity,
effort or speed; burst, {HXF B X 24 608 tn e 8L 8 5, Lok
WEFERRAEGRSCEB WY& X, B 15 B #83% U8 spurt
BREEHRAME” RARLEA EISWRRETFR”, #m 5|
P SO I R R IR, F A A KER AR H S 2Tk
BAR AT B R REFE", LR & T —NE M A
. ETKEME, MTEES X ENHMEFTEMEANAE
HRB X, A BB MR E L. MEATS, TR
BENREMETEFRRAINEEROEE. HiEEBRERFENAE
WEHLRZA, WENITRBE R  ANEHBESXFE . MA
WG TR G TR L UBRAEXZER, BT EEH
HEAR R AHE A AN

HEl R RFEEHM PR L THE. 0T REREWDER
%, KBWETEFEITFARERFERA KRB NEEEE
BB . BT, DURSERIGR S WAl Py —FpiRE M M B A RESC, B B
TFREZEMEXEER  WHXERAECBENEES.

EMBFEIe, FEMRSEMB T FEENMIR., Bk
MR, A REX E SO R B S0 R R B R
CHEERERREFR TR RAEXBCARBHARTHTES, M
M EIFHSBREEEM S W HRATE, REMBITFRD
TR 3858 B S04k B8 8 (cross-—cultural sensitivity) B3 72, 5
RANMNEEEFECXAERNIE.

RNEFRREBEHFT-FHEEEENANER ST BRAEL,



